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Frage 1: 
Pos.“ 13.22.40.10* Fassadenkollektor“: Be-
steht die Möglichkeit die Breite der einzelnen 
Unterteilungen des Kollektors zu verändern? 
Ist es möglich, zwischen den horizontalen 
Kollektorfugen mechanische Sicherungsprofi-
le vorzusehen? 
 
Antwort: 
Die Breite der einzelnen Unterteilungen darf 
nicht verändert werden. Mechanische Siche-
rungsprofile können vorgesehen werden. 
Die sichtbare Oberfläche muss auf jeden Fall 
eben sein, damit sich auf der Fassade kein 
Schmutz ansammeln kann. 

  
Quesito 1: 
Pos.“ 13.22.40.10* pannello solare per faccia-
ta. Esiste la possibilità di modificare la lar-
ghezza delle singole suddivisioni dei pannelli 
solari? È possibile prevedere profili meccanici 
di fissaggio (sicurezza) tra le fughe orizzontali 
dei pannelli? 
 
Risposta: 
La larghezza delle singole suddivisioni dei 
pannelli solari non può essere modificata. 
Possono essere previsti profili meccanici di 
sicurezza. 
In ogni caso deve essere garantita la planari-
tà della superficie in vista, anche per evitare 
possibili punti di accumulo di sporcizia in fac-
ciata. 
 

 
Frage 2: 
Hinsichtlich der geforderten CAR-
Versicherung bitten wir um Mitteilung, welcher 
Betrag für Bestandbauwerke versichert wer-
den muss. 
 
Antwort: 
Im Sinne des Art. 125, Abs. 5, DPR Nr. 
207/2010 muss die "CAR"-
Versicherungspolizze, außer der zivilrechtli-
chen Haftung gegenüber Dritten, folgende 
Versicherungen vorsehen: 
 
1. Schäden an Bauwerken, die Gegenstand 
der Arbeiten sind, unabhängig wodurch be-
dingt, einschließlich der Handlung Dritter und 
der Schäden durch höhere Gewalt; die Versi-
cherungssumme muss, bei Beginn der Arbei-
ten, dem Vertragsbetrag entsprechen, so wie 

  
Quesito 2: 
Per quanto riguarda la prevista polizza CAR, 
chiediamo di comunicarci l’importo per opere 
preesistenti da assicurare. 
 
 
Risposta: 
Ai sensi dell’art. 125, comma 5, D.P.R. n. 
207/2010, la polizza assicurativa "CAR" dovrà 
prevedere, oltre alla responsabilità civile per 
danni causati a terzi (RCT), l'assicurazione di: 
  
1. danni subiti dalle opere oggetto dei lavori, 
da qualsiasi causa determinati, compresa 
l’azione di terzi e i danni di forza maggiore; la 
somma assicurata deve corrispondere, 
all’inizio dei lavori, all'importo contrattuale 
così come stabilito nel contratto d’appalto e 
con le medesime modalità di adeguamento e   



er im Werkvertrag festgesetzt ist, mit den vor-
gesehenen Modalitäten für Anpassungen und 
Änderungen; 
2. Schäden an bestehenden Anlagen und 
Bauwerken, mit einem Höchstbetrag von € 
1.910.700,00 (entspricht 10 % der Baukosten 
des bestehenden Gebäudes in Höhe von € 
19.107.000,00); 
3. Abbruch und Räumungskosten mit einem 
Höchstbetrag von 2 % des Vertragsbetrages. 

variazione previste;  
2. danni causati ad impianti e ad opere pree-
sistenti con un massimale di € 1.910.700,00 
(massimale pari al 10% del costo di costru-
zione delle opere preesistenti ammontante a 
€ 19.107.000,00); 
3. spese di demolizione e sgombero con un 
massimale al 2% dell’importo contrattuale. 

 
Frage 3: 
In Bezug auf die vorliegende Ausschreibung, 
nach gründlicher Prüfung der unterschiedli-
chen und komplexen Aspekte für die Realisie-
rung der geforderten Arbeiten, mit besonde-
rem Augenmerk auf jene Arbeiten, die für die 
Bewohner des Gebäudes eine Belastung dar-
stellen und sich gleichwohl auf die Baukosten 
sowie den Ablauf der Arbeiten auswirken, 
besteht die Notwendigkeit, weitere geeignete 
und vertiefte Untersuchungen durchzuführen.  
Das Unternehmen FRAGT aus den o.g. 
Gründen AN, 
ob der Abgabetermin der Angebote um 30 
Tage verschoben werden kann. 
 
 
Antwort: 
• In Anbetracht der Tatsache, dass die ge-

setzlich vorgesehenen Zeiträume für die 
Vorlage der Angebote eingehalten wur-
den; 

• keine wesentlichen Änderungen an der 
Wettbewerbsdokumentation vorgenom-
men wurden; 

• für die Anfrage um Terminverlängerung 
nur allgemeine Gründe vorgebracht wur-
den; 
erscheint eine Terminverlängerung nicht 
notwendig. 

  
Quesito 3: 
Con riferimento all’appalto in oggetto, dopo 
attento globale esame delle varie e comples-
se tematiche da affrontare per la realizzazio-
ne delle opere richieste, con particolare ri-
chiamo a quelle connesse alla cantierizzazio-
ne di lavori fortemente interferenti con gli u-
tenti della struttura, ed altrettanto interferenti 
sia con l’economicità dell’intervento sia con le 
tempistiche ad esso collegate, vista la neces-
sità di adeguati ed approfonditi ulteriori esami, 
la Scrivente Impresa                         
CHIEDE 
che venga concessa una proroga del termine 
per la presentazione delle offerte pari a 30 
giorni.  
 
Risposta: 
• Considerato che sono stati rispettati i ter-

mini di legge per la presentazione delle of-
ferte; 

• considerato che non sono state apportate 
modifiche sostanziali alla documentazione 
di gara; 

• considerati inoltre i motivi generici per i 
quali viene richiesta la proroga; 

non si ritiene necessario concedere la proro-
ga richiesta. 

 
  

Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 
  

Die Verfahrensverantwortliche La Responsabile Unico del Procedimento 
 
 


